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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Radà Ministrów Serbii i Czarnogóry o udzieleniu kredytu 
w ramach pomocy wiàzanej,

sporzàdzona w Warszawie dnia 20 kwietnia 2006 r.

UMOWA
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Radà

Ministrów Serbii i Czarnogóry o udzieleniu kredytu
w ramach pomocy wiàzanej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rada Ministrów
Serbii i Czarnogóry, zwane dalej „Umawiajàcymi si´
Stronami”, kierujàc si´ pragnieniem promowania
i pog∏´biania wspó∏pracy gospodarczej mi´dzy Rze-
czàpospolità Polskà a Serbià i Czarnogórà postanowi-
∏y, co nast´puje:

AGREEMENT
between the Government of the Republic of Poland

and the Council of Ministers of Serbia and
Montenegro on extending a tied aid credit

The Government of the Republic of Poland and the
Council of Ministers of Serbia and Montenegro, hen-
ceforth called ”the Contracting Parties”, seeking to
promote and deepen the economic co-operation be-
tween the Republic of Poland and Serbia and Monte-
negro, have agreed as follows:



Artyku∏ 1

1. Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej udzieli Radzie
Ministrów Serbii i Czarnogóry kredytu w wysokoÊci
12,3 mln EUR (s∏ownie: dwanaÊcie milionów trzysta
tysi´cy euro), zwanego dalej „Kredytem”, na finanso-
wanie realizowanych w Republice Czarnogóry projek-
tów inwestycyjnych w zakresie rolnictwa i infrastruk-
tury. Kredyt b´dzie przeznaczony na sfinansowanie
95 % (s∏ownie: dziewi´çdziesiàt pi´ç procent) warto-
Êci kontraktów na dostawy z Rzeczypospolitej Polskiej
do Serbii i Czarnogóry maszyn, urzàdzeƒ i materia∏ów
wyprodukowanych w Rzeczpospolitej Polskiej, jak
równie˝ us∏ug, w∏àczajàc technologie. Poszczególne
kontrakty w ramach projektów b´dà zawierane po
dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy.

2. Kredyt b´dzie wykorzystany w terminie dwóch
lat od dnia wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy. Okres
ten mo˝e zostaç przed∏u˝ony za zgodà obu Umawiajà-
cych si´ Stron.

Artyku∏ 2

1. Niniejsza umowa, jak równie˝ wszystkie po-
szczególne projekty finansowane w ramach tej umo-
wy, jest zgodna z przepisami OECD dotyczàcymi po-
mocy wiàzanej, zdefiniowanymi w Porozumieniu
w Sprawie Oficjalnie Wspieranych Kredytów Ekspor-
towych i w innych odpowiednich dokumentach OECD.

2. Rada Ministrów Serbii i Czarnogóry potwierdza
gotowoÊç wykorzystywania Kredytu zgodnie z przepi-
sami OECD dotyczàcymi pomocy wiàzanej i oferuje
Rzàdowi Rzeczypospolitej Polskiej swoje wsparcie
w zakresie zapewnienia zgodnoÊci z wy˝ej wymienio-
nymi przepisami OECD.

3. Rzeczpospolita Polska notyfikuje OECD niniejszà
umow´, jak równie˝ wszystkie projekty finansowane
w ramach Kredytu. Umawiajàce si´ Strony zgadzajà
si´ na notyfikacj´ OECD niniejszej umowy, wszystkich
projektów finansowanych na jej podstawie oraz indy-
widualnych kontraktów w ramach poszczególnych
projektów. Niniejsza umowa oraz projekty finansowa-
ne na jej podstawie nie mogà byç zakwestionowane
przez OECD co do ich zgodnoÊci z wymogami Porozu-
mienia w Sprawie Oficjalnie Wspieranych Kredytów
Eksportowych.

4. Projekty notyfikowane OECD zgodnie z procedu-
rà zawartà w Porozumieniu w Sprawie Oficjalnie
Wspieranych Kredytów Eksportowych, do których
OECD zg∏osi∏o zastrze˝enia, nie b´dà finansowane
w ramach niniejszej umowy bez wzgl´du na fakt, ˝e
indywidualne kontrakty w ramach poszczególnych
projektów zosta∏y zaakceptowane przez Umawiajàce
si´ Strony, zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 4.

5. Umawiajàce si´ Strony poinformujà przedsi´-
biorców obu Stron o wymogach i procedurach obo-
wiàzujàcych w OECD w zakresie pomocy wiàzanej.
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Article 1

1. The Government of the Republic of Poland will
extend a credit in the amount of EUR 12.3 million (say:
twelve million three hundred thousand euros), hence-
forth called ”the Credit”, to the Council of Ministers of
Serbia and Montenegro for financing of investment
projects in the area of agriculture and infrastructure in
the Republic of Montenegro. The Credit will be used to
finance 95 % (say: ninety five percent) of value of the
contracts for the deliveries from the Republic of Po-
land to Serbia and Montenegro of machinery, equip-
ment and materials produced in the Republic of Po-
land, as well as services including technologies. Indi-
vidual contracts for the projects will be concluded
after the date of coming into force of this Agreement.

2. The Credit will be utilised within two years sin-
ce the date of coming into force of the Agreement.
This period may be extended upon a mutual consent
of both Contracting Parties.

Article 2

1. The Agreement, as well as all individual projects
financed under this Agreement, is in accordance with
the OECD regulations concerning tied aid, as defined
in the Arrangement on Officially Supported Export
Credits and other relevant OECD documents.

2. The Council of Ministers of Serbia and Montene-
gro confirms its readiness to utilise the Credit in con-
formity with the OECD regulations on tied aid and of-
fers its support to the Government of the Republic of
Poland in ensuring the compliance with the OECD re-
gulations mentioned above.

3. The Republic of Poland notifies to the OECD this
Agreement as well as all projects to be financed under
the Credit. The Contracting Parties agree that this
Agreement, all projects financed under this Agre-
ement as well as individual contracts concluded wi-
thin each project will be notified to the OECD. This
Agreement or projects financed under this Agreement
shall not be challenged by the OECD on the grounds
that they are not in accordance with the provisions of
the Arrangement on Officially Supported Export Cre-
dits.

4. Projects notified to the OECD in accordance with
the procedures outlined in the Arrangement on Offi-
cially Supported Export Credits, which have been
challenged by the OECD, will not be financed under
this Agreement, irrespective of the fact that individual
contracts within the projects have been accepted by
both Contracting Parties according to Article 3 para-
graph 4.

5. The Contracting Parties will inform enterprises
of both sides about the OECD regulations and proce-
dures concerning tied aid.



Artyku∏ 3

1. Indywidualne kontrakty wdra˝ajàce poszczegól-
ne projekty, finansowane Kredytem, muszà byç za-
warte zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy.
Wszystkie dokumenty prezentowane przez stron´ kon-
traktu powinny zawieraç klauzul´ „w ramach Umowy
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Radà Mi-
nistrów Serbii i Czarnogóry o udzieleniu kredytu w ra-
mach pomocy wiàzanej z dnia 20 kwietnia 2006 r.”.

2. Kontrakty, o których mowa w artykule 1 ust´p 1,
b´dà zawierane przez przedsi´biorców majàcych sie-
dzib´ na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, zwa-
nych dalej „polskimi przedsi´biorcami”, uprawnio-
nych do zawierania i realizacji takich kontraktów z im-
porterami z Serbii i Czarnogóry w terminie roku od da-
ty wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy.

3. Za∏àcznik, stanowiàcy integralnà cz´Êç niniejszej
umowy, zawiera list´ projektów inwestycyjnych, które
b´dà finansowane w ramach Kredytu.

4. Kontrakty, o których mowa w ust´pie 1, muszà
byç zaakceptowane przez Umawiajàce si´ Strony,
zgodnie z nast´pujàcà procedurà:

a) Ministerstwo Mi´dzynarodowej Wspó∏pracy Go-
spodarczej Serbii i Czarnogóry poinformuje pisem-
nie Ministerstwo Finansów Rzeczypospolitej Pol-
skiej o ka˝dym kontrakcie, który zosta∏ zaaprobo-
wany przez w∏aÊciwe w∏adze Serbii i Czarnogóry;

b) nast´pnie Ministerstwo Finansów Rzeczypospoli-
tej Polskiej przeka˝e do Ministerstwa Mi´dzynaro-
dowej Wspó∏pracy Gospodarczej Serbii i Czarno-
góry pisemnà akceptacj´ kontraktów a Minister-
stwo Mi´dzynarodowej Wspó∏pracy Gospodarczej
Serbii i Czarnogóry bezzw∏ocznie poinformuje Mi-
nisterstwo Finansów Rzeczypospolitej Polskiej
o dacie otrzymania;

c) kontrakty wejdà w ˝ycie w terminie 15 dni od daty
otrzymania przez Ministerstwo Mi´dzynarodowej
Wspó∏pracy Gospodarczej Serbii i Czarnogóry pi-
semnej akceptacji kontraktów, przekazanej przez
Ministerstwo Finansów Rzeczypospolitej Polskiej;

d) procedura akceptacyjna nie mo˝e przekroczyç
30 dni dla ka˝dej ze stron.

Artyku∏ 4

1. WartoÊç dostaw maszyn, urzàdzeƒ i materia∏ów
z Rzeczypospolitej Polskiej do Serbii i Czarnogóry oraz
us∏ug, w∏àczajàc technologie, finansowanych w ra-
mach niniejszej umowy, nie b´dzie przekraczaç kwoty
12,915 mln EUR (s∏ownie: dwanaÊcie milionów dzie-
wi´çset pi´tnaÊcie tysi´cy euro).

2. P∏atnoÊci z tytu∏u podpisanych i realizowanych
kontraktów b´dà dokonywane w nast´pujàcy sposób:
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Article 3

1. Individual contracts implementing projects fi-
nanced under the Credit must be concluded in accor-
dance with the provisions of this Agreement. All docu-
ments presented by a contracting party shall bear the
clause ”under the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Poland and the Council of Mi-
nisters of Serbia and Montenegro on extending a tied
aid credit dated 20 April 2006.

2. The contracts mentioned in Article 1 para-
graph 1 shall be concluded by enterprises having the-
ir seats in the Republic of Poland, henceforth called
”Polish enterprises”, entitled to conclude and imple-
ment such contracts and the importers from Serbia
and Montenegro within one year from the date this
Agreement enters into force.

3. The enclosure which forms an integral part of
this Agreement, presents the list of investment pro-
jects that will be financed under the Credit.

4. Contracts mentioned in paragraph 1 must be ap-
proved by the Contracting Parties according to the fol-
lowing procedure:

a) the Ministry for International Economic Relations
of Serbia and Montenegro will inform the Ministry
of Finance of the Republic of Poland in writing of
each contract that has been approved by the ap-
propriate authorities of Serbia and Montenegro;

b) subsequently, the Ministry of Finance of the Repu-
blic of Poland will provide the Ministry for Interna-
tional Economic Relations of Serbia and Montene-
gro with its written approval of the contracts and
the Ministry for International Economic Relations
of Serbia and Montenegro will promptly inform
the Ministry of Finance of the Republic of Poland
of the date of its receipt;

c) the contracts will enter into force 15 days after the
written approval of the Ministry of Finance of the
Republic of Poland has been received by the Mini-
stry for International Economic Relations of Serbia
and Montenegro;

d) the approval procedure can not exceed 30 days on
each side.

Article 4

1. The total value of deliveries from the Republic of
Poland to Serbia and Montenegro of machinery, equip-
ment and materials, as well as services including tech-
nologies, financed under this Agreement, will not
exceed EUR 12.915 million (say: twelve million nine
hundred fifteen thousand euros).

2. Payments resulting from the approved contracts
will be made as follows:



a) 5 % (s∏ownie: pi´ç procent) wartoÊci kontraktów
b´dzie p∏atne w euro przez importerów z Serbii
i Czarnogóry w gotówce, stosownie do warunków
poszczególnych kontraktów;

b) pozosta∏e p∏atnoÊci dla polskich przedsi´biorców
b´dà dokonywane przez Rzàd Rzeczypospolitej
Polskiej reprezentowany przez Ministra Finansów
za poÊrednictwem banku upowa˝nionego do ob-
s∏ugi Kredytu zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 1 ni-
niejszej umowy ze Êrodków bud˝etu paƒstwa Rze-
czypospolitej Polskiej, stosownie do warunków
poszczególnych kontraktów.

Artyku∏ 5

Datà ka˝dorazowego wykorzystania Kredytu b´-
dzie data wyp∏aty Êrodków kredytowych dla polskiego
przedsi´biorcy zgodnie z warunkami poszczególnych
kontraktów oraz Porozumieniem Bankowym, o któ-
rym mowa w artykule 10 ust´p 2 niniejszej umowy.

Artyku∏ 6

1. Wszystkie ceny, ustalone zgodnie z rynkowymi
cenami Êwiatowymi, oraz wartoÊç kontraktów b´dà
wyra˝one w euro.

2. Udzia∏ towarów i us∏ug polskiego pochodzenia
w dostawach, finansowanych w ramach niniejszej
umowy, nie mo˝e byç ni˝szy ni˝ 80 % (s∏ownie:
osiemdziesiàt procent). Umawiajàce si´ Strony mogà
za˝àdaç od eksportera przedstawienia szczegó∏owych
informacji dotyczàcych tego udzia∏u i/lub dostarczenia
oficjalnego Êwiadectwa pochodzenia.

3. Towary eksportowane z Rzeczypospolitej Pol-
skiej do Serbii i Czarnogóry w ramach niniejszej umo-
wy nie mogà staç si´ przedmiotem reeksportu do in-
nych krajów bez pisemnej zgody Ministra Finansów
Rzeczypospolitej Polskiej.

Artyku∏ 7

1. Sp∏ata ka˝dorazowego wykorzystania Kredytu
b´dzie nast´powa∏a w 35 równych, pó∏rocznych, ko-
lejnych ratach, p∏atnych w euro, w dniu 15 czerwca
i 15 grudnia danego roku (po up∏ywie dwuletniego
okresu karencji od daty ka˝dorazowego wykorzystania
Kredytu).

2. Pierwsza rata jest p∏atna w pierwszym terminie
p∏atnoÊci (po up∏ywie dwuletniego okresu karencji od
daty wykorzystania Kredytu).

Artyku∏ 8

1. Kredyt wykorzystany zgodnie z artyku∏em 5 b´-
dzie oprocentowany w wysokoÊci 0,75 % (s∏ownie:
zero przecinek siedemdziesiàt pi´ç procent) rocznie.

2. Odsetki b´dà p∏atne w euro, w pó∏rocznych, ko-
lejnych ratach, od daty wykorzystania Kredytu, za
okresy odsetkowe koƒczàce si´ 15 czerwca i 15 grud-
nia danego roku.
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a) 5 % (say: five percent) value of contract will be pa-
id in euros by the importers from Serbia and Mon-
tenegro in cash, according to the stipulations of
the relevant contracts;

b) The remaining payments to the Polish enterprises
shall be made by the Government of the Republic
of Poland represented by the Minister of Finance,
by the agency of bank authorised to service the
Credit according to Article 10 paragraph 1 of this
Agreement, from the State Budget of the Republic
of Poland according to the terms of the relevant
contracts.

Article 5

The date of each Credit utilisation shall be the da-
te of disbursement of the funds to the Polish enterpri-
se in accordance with the terms of each relevant con-
tract and the Banking Arrangement that is mentioned
in the Article 10 paragraph 2 of the Agreement.

Article 6

1. All prices, in accordance with the world market
prices, and value of contracts will be denominated in
euros.

2. The share of goods and services of Polish origin
in the deliveries, financed under the Agreement, can-
not be less than 80 % (say: eighty percent). A detailed
information concerning the above mentioned share
and/or the presentation of official certificates of origin
can be requested from the exporter by both Contrac-
ting Parties.

3. All goods exported from the Republic of Poland
to Serbia and Montenegro under this Agreement can-
not be re-exported to other countries without a written
permission of the Minister of Finance of the Republic
of Poland.

Article 7

1. The repayment of each Credit utilisation will ta-
ke place in 35 equal, semi-annual, consecutive instal-
ments paid in euros on 15 June and 15 December of
a given year (after a two year grace period from the
date of the respective credit utilisation).

2. The first instalment shall be paid on the first pay-
ment date (after a two year grace period from the da-
te of Credit utilisation).

Article 8

1. Credit utilised as in Article 5 above shall bear in-
terest at the rate of 0.75 % p.a. (say: zero point seven-
ty five percent).

2. Interest shall be paid in euros in semi-annual,
consecutive instalments, from the date of credit utili-
sation, for interest periods ending on 15 June and
15 December each year.



3. Pierwsza p∏atnoÊç odsetek z tytu∏u ka˝dorazo-
wego wykorzystania Kredytu przypada w koƒcu okre-
su odsetkowego, w którym mia∏o miejsce wykorzysta-
nie Kredytu.

4. Odsetki nale˝ne za ka˝dy okres odsetkowy nali-
czane sà na bazie 360 dni w roku, bioràc pod uwag´
efektywnà liczb´ dni (365 [366]/360).

5. W przypadku gdyby Rada Ministrów Serbii
i Czarnogóry nie dokona∏a p∏atnoÊci wynikajàcych
z niniejszej umowy zgodnie z terminem ich zapadalno-
Êci, od niezap∏aconych kwot b´dà naliczane odsetki
karne w wysokoÊci 2 % (s∏ownie: dwa procent) rocz-
nie ponad stop´ podstawowà przyj´tà w ust´pie 1.

6. Karne odsetki b´dà naliczane za okres od termi-
nu zapadalnoÊci do daty rzeczywistej sp∏aty.

7. W przypadku zw∏oki w zap∏acie nale˝nych kwot
wynikajàcych z realizacji niniejszej umowy lub w przy-
padku ich sp∏at w niepe∏nej wysokoÊci sp∏acona kwo-
ta b´dzie zaliczana chronologicznie i w pierwszej ko-
lejnoÊci na poczet sp∏aty odsetek karnych, nast´pnie
na sp∏aty odsetek kontraktowych, a w ostatniej kolej-
noÊci — na sp∏aty kapita∏u wymagalnego.

Artyku∏ 9

Je˝eli termin p∏atnoÊci wynikajàcy z warunków ni-
niejszej umowy nie przypada na dzieƒ roboczy w kra-
ju, przez który p∏atnoÊç b´dzie dokonywana, p∏atnoÊç
ta zostanie dokonana pierwszego roboczego dnia na-
st´pujàcego po pierwotnie wyznaczonym terminie
p∏atnoÊci. Dla celów niniejszej umowy za dzieƒ robo-
czy uwa˝a si´ dzieƒ, w którym banki w danym kraju sà
otwarte dla dokonywania rozliczeƒ krajowych i zagra-
nicznych.

Artyku∏ 10

1. W celu umo˝liwienia dokonania p∏atnoÊci w ra-
mach niniejszej umowy Bank Gospodarstwa Krajowe-
go, dzia∏ajàcy w imieniu Rzàdu Rzeczypospolitej Pol-
skiej, otworzy w swoich ksi´gach rachunek w euro na
imi´ Crnogorska komercijalna banka o nazwie „Kredyt
w pomocy wiàzanej dla Rady Ministrów Serbii i Czar-
nogóry” dla ewidencji wykorzystania Kredytu oraz
sp∏at kapita∏owych i odsetek. Crnogorska komercijal-
na banka dzia∏ajàcy w imieniu Rady Ministrów Serbii
i Czarnogóry, otworzy rachunek lustrzany na imi´ Ban-
ku Gospodarstwa Krajowego. Prowadzone rachunki
kredytowe b´dà wolne od wszelkich op∏at.

2. Bank Gospodarstwa Krajowego i Crnogorska
komercijalna banka zawrà, w terminie 30 dni od dnia
wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy, Porozumienie Ban-
kowe niezb´dne do realizacji niniejszej umowy.

Monitor Polski Nr 75 — 2496 — Poz. 750

3. The first interest payment calculated for each
credit utilisation falls due at the end of an interest pe-
riod within which utilisation of the Credit has been
made.

4. Interest due for each interest period is calculated
on the basis of 360 days a year taking into considera-
tion the effective number of days (365[366]/360).

5. In the event the Council of Ministers of Serbia
and Montenegro fails to make any payment resulting
from the Agreement on respective maturity dates, the
unpaid amount shall bear default interest at the rate of
2 % (say: two percent) p.a. above the contractual rate
as defined in paragraph 1.

6. Default interest shall be calculated for the period
from the maturity date to the date of actual payment.

7. In the event of late payment or if an amount pa-
id under this Agreement is not sufficient to cover the
total amount due, the amount paid shall be applied
against amounts due in chronological order and in the
first instance against interest accrued after the due da-
te, in the second instance against interest accrued up
to the due date (inclusive) and thereafter against prin-
cipal.

Article 9

In case any payment resulting from this Agre-
ement falls due on a day that is not a business day in
the country through which payment will be made,
such payment shall be made on the next succeeding
business date after the originally stipulated payment
date. For the purpose of this Agreement, business da-
te means a date on which banks are open for domestic
and foreign exchange settlements in a given country
as above.

Article 10

1. In order to make possible the realisation of pay-
ments within the framework of this Agreement, Bank
Gospodarstwa Krajowego acting on behalf of the Go-
vernment of the Republic of Poland, shall open in its
books an account in euros in the name of Crnogorska
komercijalna banka styled ”Tied Aid Credit to the Co-
uncil of Ministers of Serbia and Montenegro” to re-
cord utilisation of the credit as well as subsequent re-
payments of due principal and interst. Crnogorska ko-
mercijalna banka, acting on behalf of the Council of
Ministers of Serbia and Montenegro, shall open in its
books a counter account in the name of Bank Gospo-
darstwa Krajowego. The Credit accounts shall be ope-
rated free from any charges.

2. Bank Gospodarstwa Krajowego and Crnogorska
komercijalna banka shall conclude within 30 days
from entering into force of this Agreement the Ban-
king Arrangement that is necessary for the implemen-
tation of this Agreement.



Artyku∏ 11

1. Z zastrze˝eniem ust´pu 2, wszelkie podatki, zo-
bowiàzania, obcià˝enia i inne op∏aty, jakie mogà po-
wstaç w zwiàzku z realizacjà kontraktów zawartych
w celu wykonania niniejszej umowy, b´dà ponoszone
przez ka˝dà ze stron kontraktu w swoim paƒstwie i nie
b´dà finansowane w ci´˝ar Kredytu.

2. Wszelkie podatki dochodowe b´dà ponoszone
zgodnie z postanowieniami Umowy mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Federalnym Rzàdem Fede-
ralnej Republiki Jugos∏awii w sprawie unikania po-
dwójnego opodatkowania w zakresie podatków od
dochodu i majàtku, sporzàdzonej w Warszawie dnia
12 czerwca 1997 r.

3. Wszelkie prowizje bankowe, jak równie˝ ewen-
tualne inne op∏aty, nale˝ne z tytu∏ów zwiàzanych
z p∏atnoÊciami w ramach niniejszej umowy, b´dà p∏at-
ne przez ka˝dà ze stron kontraktu w swoim paƒstwie,
poza Kredytem.

4. Wszelkie sp∏aty rat kapita∏u i odsetek zgodnie
z umowà nie b´dà pomniejszane o ˝adne op∏aty i po-
datki na∏o˝one przez w∏adze Serbii i Czarnogóry.

Artyku∏ 12

1. Wszelkie rozbie˝noÊci mi´dzy Umawiajàcymi
si´ Stronami dotyczàce interpretacji lub stosowania
niniejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze bezpo-
Êrednich negocjacji mi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi.

2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w drodze bezpoÊrednich negocjacji okreÊlonych
w ust´pie 1 w ciàgu szeÊciu miesi´cy, ka˝da u Uma-
wiajàcych si´ Stron mo˝e wnioskowaç o oddanie roz-
strzygni´cia rozbie˝noÊci jakiemukolwiek arbitra˝owi
mi´dzynarodowemu lub trybuna∏owi arbitra˝owemu
ad hoc, utworzonemu zgodnie z Regulaminem Arbi-
tra˝owym Komisji Narodów Zjednoczonych do Spraw
Mi´dzynarodowego Prawa Handlowego (UNCITRAL).

Artyku∏ 13

Zmiany do niniejszej umowy mogà byç wprowa-
dzone wy∏àcznie w drodze wymiany not mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami. Zmiany do umowy wchodzà
w ˝ycie z dniem otrzymania noty póêniejszej.

Artyku∏ 14

Ca∏oÊç korespondencji i dokumentacji zwiàzanej
z niniejszà umowà b´dzie prowadzona w j´zyku an-
gielskim.

Artyku∏ 15

Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron, co zosta-
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Article 11

1. With the exception of paragraph 2, any taxes,
obligations, charges and other fees, which may arise
in connection with the execution of contracts conclu-
ded under this Agreement, will be paid by each side of
a contract in its respective country and will not be fi-
nanced by the Credit.

2. Any income taxes will be paid in accordance
with the provisions of the Agreement between the Go-
vernment of the Republic of Poland and the Federal
Government of the Federal Republic of Yugoslavia for
the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and capital, done in Warsaw on 12 June
1997.

3. Any bank commissions as well as any other pay-
ments, which may be due for any reason whatsoever
related to the repayments under this Agreement, will
be paid by each side of a contract in its respective co-
untry outside of the framework of the Credit.

4. All repayments of principal and interest instal-
ments under the Agreement shall be made without
deduction of any fees or taxes that may be imposed
by the authorities of Serbia and Montenegro.

Article 12

1. Any differences between the Contracting Parties
relating to the interpretation and application of this
Agreement shall be settled in direct negotiation be-
tween both Contracting Parties.

2. In case of failure in reaching an understanding
in direct negotiation stipulated in paragraph 1 within
6 months, each of the Contracting Parties can forward
a proposal to hand a settlement of discrepancies to
any international arbitration or arbitration tribunal ad
hoc, created in accordance with the United Nations
Commission on International Trade Law regulations
(UNCITRAL).

Article 13

Changes to this Agreement can be introduced on-
ly through an exchange of notes between the Contrac-
ting Parties. The changes shall come into force on the
date of the receipt of the later note.

Article 14

All correspondence and documentation relating to
this Agreement shall be conducted in English.

Article 15

The Agreement shall be approved according to the
internal laws of each of the Contracting Parties which
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Za∏àcznik

LISTA PROJEKTÓW INWESTYCYJNYCH, 
KTÓRE B¢DÑ PRZEDMIOTEM KONTRAKTÓW 

ZAWIERANYCH W RAMACH UMOWY:

1. Modernizacja infrastruktury
kolejowej w Republice Czar-
nogóry, w tym modernizacja
taboru i sprz´tu oraz na- 
prawa linii kolejowych 6 457 000 EUR

2. Modernizacja w dziedzinie
rolnictwa w Republice Czar-
nogóry; w szczególnoÊci
w celu poprawy konkurencyj-
noÊci rolnictwa i standardów
higieny produkcji rolnej, oraz
modernizacja infrastruktury 
w spo∏ecznoÊciach lokalnych 6 458 000 EUR

Razem 12 915 000 EUR

nie stwierdzone w drodze wymiany not. Za dzieƒ
wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy uwa˝a si´ dat´
otrzymania noty póêniejszej. Umowa niniejsza pozo-
staje w mocy do czasu ca∏kowitego wype∏nienia
przez obie Umawiajàce si´ Strony zobowiàzaƒ z niej
wynikajàcych.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 20 kwietnia
2006 r. w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach,
ka˝dy w j´zykach polskim, serbskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty majà jednakowà moc.

W razie rozbie˝noÊci przy ich interpretacji tekst an-
gielski b´dzie uwa˝any za rozstrzygajàcy.

W imieniu W imieniu
Rzàdu Rady Ministrów
Rzeczypospolitej Polskiej Serbii i Czarnogóry

shall be confirmed by exchange of notes. It shall enter
into force on the date of the receipt of the later note.
The Agreement remains valid until all obligations of
both Contracting Parties arising from the Agreement
are fulfilled.

DONE in Warsaw on 20th April 2006 in two identi-
cal originals, both in the Polish, Serbian and English
languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergences of interpretation, the
English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government the Council of Ministers
of the Republic of Poland of Serbia and Montenegro

Enclosure

LIST OF INVESTMENT PROJECTS WHICH SHALL
BE FINANCED UNDER THE CONTRACTS
CONCLUDED WITHIN THIS AGREEMENT:

1. Modernisation of infrastruc-
ture of railways in the Repu-
blic of Montenegro, including
modernization of equipment
and repair of railway lines 6 457 000 EUR

2. Modernisation in the field of
agriculture in the Republic of
Montenegro: in particular in-
creasing competitiveness and
hygiene standards of agricul-
tural production as well as
improvement of infrastructu-
re for local communities 6 458 000 EUR

Total 12 915 000 EUR
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